46 заседание МЕЖДУНАРОДНОГО КОМИТЕТА законодательной метрологии
Прага, Чешская Республика: 11-14 октября 2011 года

Резолюция 1
Комитет утвердил Протокол 45-го заседания МКЗМ с следующими изменениями:
- В 3.1.1, третий абзац на стр. 28 ("Г-н Исаев согласился ...»), четвертая строка: заменить "Севилье" на "Севр";
- В 3.1.2.5 (стр. 33), первая строка, удалить "был";
- В разделе 8.1 (стр. 72), вставить подзаголовок "8.1.1 - 8.1.3 Подтверждение публикации", а в первой строке заменить "с 8.1.1 по 8.1.4" на "8.1.1 - 8.1.3 ";
- 8.1.3 (стр. 73) должна быть заменена на "8.1.4".

Резолюция 2
Комитет отметил доклад, подготовленный Председателем.

Резолюция 3
Комитет отметил общий доклад, подготовленный Директором МБЗМ и его доклад по вопросам персонала МБЗМ и выразил признательность за полное и ясное объяснение по поводу продвижений, введенных в работе Бюро, после его вступления на эту должность.

Резолюция 4
Комитет принял решение продлить контракт с Виллом Кул, заместителем директора МБЗМ с 1 января 2012 года на пятилетний срок.

Резолюция 5
Комитет,
Принимая к сведению доклад Председателя и Директора МБЗМ о мерах, принятых после аудита, проведенного в феврале 2010 года,
Признавая, что уже проделаны значительные улучшения в управлении бюджетом МБЗМ и МОЗМ,
Поручает Президенту и директору МБЗМ продолжать усердно работать, чтобы решить все элементы, содержащиеся в аудиторском заключении, провести новый аудит в 2012 году и подготовить отчет о ходе работы на 47-м заседании МКЗМ.

Резолюция 6
Комитет,
Отметив, счета за 2010 год и комментарии директора МБЗМ,
Учитывая утверждение внешнего аудитора счетов 2010 года,
Утверждает счета 2010 года, и
Поручает Председателю представить их к 14 конференции МОЗМ.

Резолюция 7
Комитет,
Напоминая о своей резолюции "МКЗМ 1975-IXC" о создании центра по переводу МБЗМ,
учитывая
а) первоначальную цель центра по переводу МБЗМ, то есть, для подготовки информации, содержащую в отдельных рабочих документах и публикациях, доступных для не-франкоговорящих членов,
б) что Центр по переводу МБЗМ финансируется за счет добровольных субсидий, достигнутых некоторыми государствами-членами, и что использование этих средств ограничено переводом документов с французского на английский язык,
в) более широкое использование английского языка в качестве рабочего языка Организации, и, как следствие, снижение спроса на переводы на английский язык, в результате чего  сбор большого количества средств на специальный счет Центра по переводам МБЗМ,
г) что необходимо убедиться, что публикации доступны МОЗМ на английском и французском языках,
д) что для увеличения эффективности и результативности МБЗМ, в частности по распространению информации среди членов, желательно, чтобы (исторически сложено) документы (конференции и протоколы и решения Комитета, бюллетени МОЗМ и т.д.) были доступны в электронном формате,

Решил,
а) что средства на специальном счете Центра по переводам МБЗМ могут быть использованы, при необходимости, в деятельности по письменному и устному переводу, которая не является частью нормального функционирования Бюро, в частности:
- перевод документов (с особым приоритетом перевода с английского на французский язык, чтобы сократить отставание публикаций на французском языке);
- интерпретации на экспериментальной основе на конференциях и заседаниях Комитета;
- конвертации существующих документов, представляющие интерес для работы организации (протоколы и решения прошлых конференциях и заседаниях Комитета и других соответствующих документов) в соответствующем электронном формате;
б) для уменьшения взносов в Центр по переводам МБЗМ на 200 Евро,

Поручил Бюро
а) продолжить управлять центром по переводам МБЗМ, принимая во внимание данную Резолюцию,
б) подготовить переводы и остальные документы доступными для членов в соответствующем электронном формате,
в) ежегодно отчитываться перед Комитетом о функционировании Центра по переводам МБЗМ.

Резолюция 8
Комитет поприветствовал Зимбабве и Грузию в качестве новых членов-корреспондентов.

Резолюция 9
Комитет,
Принял к сведению доклад Эберхард Сейлер в качестве координатора по вопросам развивающихся стран, и его рекомендации по коренному изменению работы в этом направлении,
Выразил свою признательность за работу, которую он выполнил с момента своего назначения в 2008 году и
Предложил, в свете новой стратегии МОЗМ, продолжить вклад в организации мероприятий МОЗМ, связанных с развивающимися странами.

Резолюция 10
Комитет,
Утвердил Меморандум о взаимопонимании с МЭК,
Поручил Президиуму разработать Программу совместной работы с МЭК и докладывать о ходе работы на 47-м заседании МКЗМ.

Резолюция 11
Комитет,
Принял новость о создании перспективных связей с Комитетом по вопросам потребительской политики ИСО (ISO/КОПОЛКО),
Поручил Бюро определить возможных мероприятий, связи, поощрять такие мероприятия на уровне ТК и ПК, и представить доклад о ходе работы на 47-м заседании МКЗМ.

Резолюция 12
Комитет отметил доклады МБМВ, в ILAC и IAF, и CECIP касательно их сотрудничества с МОЗМ и поблагодарил их представителей за выступления.

Резолюция 13
Комитет,
Отметил устный доклад и презентацию д-ра Павла Неежмакова, Руководителя секретариата КООМЕТ на круглом столе RLMO, состоявшемся 11 октября 2011 года,
Принял рекомендации круглого стола, адресованные МОЗМ,
Поручил Бюро следовать этим рекомендациям и подготовить доклад о продвижении на 47-м заседании и
Предложил RLMO принять рекомендации круглого стола, направленные в их адрес.

Резолюция 14
Комитет,
Отметил новую эру сотрудничества на всех уровнях между МОЗМ и МБМВ и благодаря инициативам Президента и Директора МБЗМ,
Утвердил промежуточный доклад, подготовленный экс-президентом с помощью определенных членов МКЗМ в соответствии с Резолюцией 3 45-го заседания, и
Просил Председателя и Директора МБЗМ активизировать сотрудничество с МБМВ в оперативной деятельности и продолжить обсуждения и исследования с МБМВ о возможном коллокации.

Резолюция 15
Комитет одобрил пересмотр публикации МОЗМ B 15 Стратегия МОЗМ, со следующими изменениями:
- в миссии, после "признанных" заменить на "и будет" добавив "для всех областей по которым правительства берет на себя ответственность, таких, как";
- во второй строке под "цель 5" исключить слово "развитие", и
Поручил Директору МБЗМ начать работу по подготовке подробной программы по осуществлению стратегии в рамках МОЗМ B 15.

Резолюция 16
Комитет одобрил следующую рекомендацию:
- МОЗМ МР 35-2 Материал меры длины для общего использования - Часть 2: Методы испытаний.

Резолюция 17
Комитет поручил МБЗМ представить следующие проекты рекомендации для прямого онлайн голосования МКЗМ, после получения достаточной поддержки в предварительном голосовании:
- Проект пересмотренного МОЗМ МР 126 Дыхательные анализаторы;
- Проект пересмотренного МОЗМ МР 137 (части 1 и 2) Газовые счетчики.

Резолюция 18
Комитет передает полномочия Секретариата ТК 8 Измерение количества жидкости Японии.

Резолюция 19
Комитет,
Утвердил следующий проект Основной Публикации:
- Пересмотр МОЗМ B 3 Основные Системы Сертификации МОЗМ для оценки типа средств измерений;
- Пересмотр МОЗМ B 10-1 и МОЗМ В 10-2 B рамки взаимного признания оценки типа МОЗМ.

Резолюция 20
Комитет,
Принимая к сведению доклад TК 3/ПК 5 по вопросу о признании результатов испытаний производителей в рамках ДоВД при Соглашении MAA,
Напоминая о своей Резолюции №20  43-го заседания МКЗМ,
Постановляет, что Участники выдающие сертификаты могут запросить регистрацию испытательных лабораторий Производителей (MTLS) в рамках ДоВД, обеспечивающую согласование условий ТК 3/ПК 5 и изложение в соответствующих поправках, или пересмотре МОЗМ B 10 будут выполняться, и что после этой поправки, или пересмотра, МОЗМ B 10, Доклады об оценке типа MAA, которые содержат результаты испытаний MTLS могут быть приняты участниками на добровольной основе.

Резолюция 21
Комитет,
Напоминая о своей Резолюции №20,
Утвердил в качестве нового пункта работы МОЗМ ТК 3/ПК 5:
- поправку, или пересмотр, МОЗМ B 10 Взаимное признание оценки типа МОЗМ (MAA) , чтобы включить соответствующие условия для регистрации испытательных лабораторий, производителей (MTLS) в рамках ДоВД,
постановил,
- что регистрация MTLS в ДоВД остается исключенным из сферы действия MAA, пока эта поправка, или пересмотр, МОЗМ B 10 не будет одобрен.
Резолюция 22
Комитет,
Ссылаясь на Резолюции 15 и 19 45-го заседания,
Отметив, письменный отчет о семинаре на тему "Соответствие типа", состоявшемся в Утрехт, Нидерланды 29 и 30 июня 2011 года,
Отмечая устный доклад и презентацию членом-корреспондентом МКЗМ из Новой Зеландии, г-на Стивена О'Брайена по итогам последующих Семинаров по СТТ, состоявшемся в Праге 10 октября 2011 года,
Утвердил создание нового подкомитета ТК 3  под названием «Соответствие типа», который обязуется в качестве рабочего элемента разработать Руководящий документ по «области применения деятельности по предварительному надзору за рынком, направленную на оценку соответствия измерительных инструментов для получения  гарантия того, что произведенные  приборы (или производство приборов) соответствуют их утвержденному типу»,
Назначил ответственность за Секретариат нового подкомитета совместно Новой Зеландии и Бюро,
Предложил новому подкомитету принять во внимание следующее:
 - информацию, представленную на семинарах, состоявшихся в июне и октябре 2011 года; и
- текущую программу в США и ЕС, и любую передовую практику, определенную в другом месте,
Поблагодарил электронную рабочую группу под председательством члена МКЗМ от Новой Зеландии за подготовку программы для семинаров.

Резолюция 23
Комитет,
Утвердил, предложение замены "рабочие группы" на  "Проектные группы" и другие необходимые редакционные изменения, внесенные в:
 - МОЗМ B 6-1 Директивы МОЗМ технической работы. Часть 1: Структуры и процедуры разработки публикаций МОЗМ и 
- МОЗМ B 6-2 Директивы МОЗМ технической работы. Часть 2: Руководство по подготовке и оформлению изданий МОЗМ,
Поручил Бюро подготовить Руководящий документ не позднее 1 декабря 2011 излагая меры по реализации и внедрению новых договоренностей с 1 января 2012 года упорядоченным образом,
Создал специальную рабочую группу под председательством второго вице-президента,  с целью улучшения МОЗМ В 6-1 и 6-2 МОЗМ B, предложенную членами МКЗМ учитывая опыта при внедрении новых процедур, а также
Поручил специальной рабочей группе представить предложения о внесении поправок в МОЗМ В 6-1 и МОЗМ B 6-2 для рассмотрения на 47-м заседании.

Резолюция 24
Комитет,
Принимая к сведению разработку 3-го издания Международного словаря метрологии - Основные и общие понятия и связанного с ней понятия (VIM) Совместным комитетом по руководствам в области метрологии (JCGM), членом которого является МОЗМ,
Отмечая публикацию третьего издания VIM как Словаря МОЗМ (МОЗМ V 2-200:2010),
Ссылаясь на требования по составлению и представлению терминов и определений в Рекомендациях и документах МОЗМ, изложенные в Приложении В МОЗМ B 6-2:1993, и в частности пункт В.1.2 "избежание дублирования и противоречий»,
Учитывая предстоящее окончание пересмотра Международного словаря по законодательной метрологии (VIML) в рамках МОЗМ ТК 1,
Решил
а) что в новых рекомендациях и пересмотрах существующих рекомендаций и документов МОЗМ следует применять терминологию и определения VIM и VIML без поправок,
б) термины и определения в международных словарях в других областях (например, статистика) могут быть адаптированы, если концепция относящаяся к законодательной метрологии разная, и что такие концептуальные различия должны быть объяснены в пояснительной записке,
в) что, в Публикации МОЗМ, кроме рекомендаций и документов, используются термины и определения, которые отличаются от терминов и определений в VIM и VIML, эти различия должны быть указаны в примечаниях, при необходимости,
Поручил МБЗМ контролировать правильность реализации настоящей резолюции на всех этапах подготовки публикаций МОЗМ.

Резолюция  25
Комитет,
Вырзил свою признательность д-ру Филипп Ричард и д-ру Арнольд Лейтнер за их представление о предлагаемых изменениях к СИ (Международной системе единиц), в настоящее время обсуждается МБМВ и влияние этих изменений в законодательной метрологии,
Призвал всех членов и соответствующих технических комитетов, в частности, ТК 2, ТК 9, ТЦ 9/ПК 3 и TC 11, активно участвовать в обсуждении и представить свои замечания специальной рабочей группе МОЗМ "Новые СИ" до 24 февраля 2012 года,
Поблагодарил д-ра Арнольда Лейтнера за представление МОЗМ в ККЕ (Консультативном комитете Единицы МБМВ) на протяжении многих лет, и,
Одобрил выдвижение TК 2 Доктора Филиппа Ричарда в качестве нового представителя МОЗМ в ККЕ.

Резолюция 26
Комитет,
Учитывая
а) что, когда МОЗМ был создан в 1955 году, его организация была смоделирована после МБМВ, установленном Метрической Конвенции в 1875 году,
б) что, принимая во внимание историю текста Конвенции МОЗМ, вполне вероятно, что термин"коллега", используемый в статье XVII Конвенции МОЗМ относится к другому члену МКЗМ,
в) Роль МОЗМ как международной организации по разработке стандартов и эволюцию функционирования МКЗМ в свете той роли, а именно, что решения МКЗМ все чаще рассматриваются как решения членов МОЗМ,
Отмечая, что в статью XIII Конвенции МОЗМ были внесены поправки в 1968 году, касательно изменения состава МКЗМ из более 20 членов, избранных конференцией по одному представителю от каждого члена МОЗМ, назначенных его/ее правительством,
существует мнение, что иногда может быть более подходящим для членов МКЗМ, которые не в состоянии присутствовать на заседаниях МКЗМ, чтобы делегировали свои голоса кому-то из их собственного правительства или администрации, а не другому члену МКЗМ,
Постановил просить 14-ую конференцию МОЗМ утвердить следующее толкование, применимое к первому абзацу статьи XVII Конвенции МОЗМ:
"'Коллега' может быть: либо другой член МКЗМ или кто-то назначенный отсутствующим членам МКЗМ представившим его ее. В последнем случае представитель должен быть из того же правительства или администрации из-за отсутствия члена МКЗМ и не может представлять другие члены МКЗМ, т.е. не может получить прокси (делегирование) от других членов МКЗМ».

Резолюция 27
Комитет,
Учитывая, что, как представляется, нет комплексной политики в области осуществления статьи XXIX из МОЗМ Конвенция о государствах-членах, которые не выплатили свои подписки в течение ряда лет,
Поручил Директору МБЗМ рассмотреть соответствующие ранее принятые решения, а также проект предложения о всеобъемлющей политике для борьбы с государствами-членами, которые не выполняют свои обязательства по выплате членских взносов в течение ряда лет,
Попросил Председателя представить предложение после консультации с членами МКЗМ, к 14-й Конференции на утверждение.

Резолюция 28
учитывая,
- что чистый доход от платной подписки на Бюллетень МОЗМ относительно небольшой;
- что Бюллетень МОЗМ по-прежнему является необходимым средством коммуникации для членов и других заинтересованных сторон, а также
- что бюллетень МОЗМ должен быть распространен среди самой широкой аудитории насколько это возможно,
Учитывая мения, что
- Бюллетени МОЗМ должны раздаваться бесплатно;
- электронные версии всех выпусков Бюллетеня МОЗМ должны быть доступны для загрузки на веб-сайте МОЗМ без ограничений;
- печатные копии бюллетеня МОЗМ должны предоставляться только государствам-членам и членам-корреспондентам МОЗМ,
Просил 14-ую Конференцию учитывать это мнение в бюджете на 2013-2016 бюджетный период.

Резолюция 29
Комитет утвердил техническое задание для Президентского совета и их публикации, как Основные публикации МОЗМ B 16, со следующими изменениями:
- во второй позиции в разделе "Состав совета" заменить "представляют" на "отражают", и
- после "назначил" вставить "лично".

Резолюция 30
Комитет принял решение о присуждении Профессора Льва Исаева, бывшего члена от России, звании Почетного члена МОЗМ, в знак признания его работы в МОЗМ в течение более 30 лет.

Резолюция  31
Комитет поблагодарил Румынию за презентацию о месте проведения 14-й конференции МОЗМ и 47-го заседания МКЗМ в 2012 году.
